
SLOVENSKé ZVÄZ HÈDZANEJ 
 

SÒġAäNé PORIADOK SZH 
 
I. VâEOBECNÉ USTANOVENIA 
 
ýlánok 1 
 
Základnp ustanovenia 
 
Tento s~Ģaånê poriadok je s~hrnom vãetkêch ãportovo -technickêch predpisov a smerntc, platnêch pre 
vypisovanie, usporiadanie a riadenie s~Ģaåt v hádzanej, organizovanêch Slovenskêm zväzom hádzanej. 
Ustanovenia tohto s~Ģaåného poriadku s~ platné a záväzné pre vãetkêch þlenov zväzu, ako aj pre zväzové 
orgány. 
 
ýlánok 2 
 
Organizaþnp predpisy 
 
Podkladmi pre riadenie s~Ģaåt s~ :  
a) pravidlá hádzanej 
b) s~Ģaånê poriadok 
c) registraþnê poriadok 
d) prestupovê poriadok 
e) disciplinárny poriadok 
f) rozpisy s~Ģaåt 
g) kalendárny plán 
 
ýlánok 3 
 
Termtny s~Ģaåt 
 
1.) VV SZH, krajské a oblastné (regionálne) zväzy vydávaj~ kaådoroþne plány majstrovskêch s~Ģaåt 
2.) Kalendárne plány s~Ģaåt reãpektuj~ termtny reprezentaþnêch akcit a klubovêch s~Ģaåt  
IHF a EHF. 
3.) Zmeny a ~pravy v kalendárnom pláne s~Ģaåe m{åe vykonaĢ iba prtsluãnê riadiaci orgán. 
4.) Nedodråanie termtnov kalendárnych plánov s~Ģaåt v hádzanej sa povaåuje za poruãenie s~Ģaåného poriadku 
SZH (ćalej len SP) a podlieha disciplinárnemu konaniu podĐa disciplinárneho poriadku a trestá sa aj ãportovo-
technickêmi d{sledkami v zmysle tohto poriadku.  
5.) S~Ģaåné obdobia s~ v hádzanej vymedzené termtnami od 1.7. beåného roka aå do 30.6. nasleduj~ceho roka 
(jeseĖ ± jar).  
6.) Vêkonnê vêbor SZH m{åe v od{vodnenêch prtpadoch vydaĢ na urþitê termtn zákaz usporiadania s~Ģaåt v 
hádzanej, ktoré riadi, ak s~ na to mimoriadne d{vody. 
 
 
II. HRACË PORIADOK 
 
ýlánok 4 
 
Organizovanie s~Ģaåt 
 
1.) Majstrovské s~Ģaåe s~ zväzovêmi orgánmi organizované pre kategyrie dospelêch, dorastu, åiactva podĐa 
~zemného þlenenia. O zaradent druåstiev s koneþnou platnosĢou rozhoduje prtsluãnê ~zemnê vêkonnê vêbor. 
2.) Republikové s~Ģaåe s~ organizované a riadené SZH ako :  

1 



SLOVENSKé ZVÄZ HÈDZANEJ 
 
a) dlhodobé republikové ligy dospelêch a mládeåe b/ krátkodobé : - majstrovstvá SR mládeåe 
-slovenskê pohár 
-iné (turnaje a pod.) 
âtrukt~ru, vekové kategyrie a poþet ~þastntkov v s~Ģaåiach schvaĐuje VV SZH.  
3.) Krajské, oblastné (regionálne) s~Ģaåe s~ organizované v rámci prtsluãného kraja, oblasti (regiynu) vo 
vãetkêch kategyriách ako krajské, oblastné (regionálne) majstrovstvá.  
4.) S~Ģaåe krajskêch a niåãtch ~zemnêch celkov s~ organizované v rámci têchto ~zemnêch celkov vo vãetkêch 
kategyriách ako majstrovstvá kraja.  
5.) Tieto s~Ģaåe riadi ZH ~zemného celku. Ich ãtrukt~ru a poþet ~þastntkov schvaĐuje VV ZH ~zemného celku.  
6.) V jednotlivêch s~Ģaåiach m{åu ãtartovaĢ minimálne 2 ~þastntci z r{znych klubov, ktort odohraj~ 
najmenej 4-kolov~ s~Ģaå. 
Pri jednostupĖovej a dvojstupĖovej ãtrukt~re s~Ģaåt v danej kategyrii dospelêch je moåné, aby z jedného 
klubu-oddielu ãtartovali dve a viac druåstiev (A, B, ...) v najvyããej s~Ģaåi, len ak je nepárny poþet 
~þastntkov. 
Dané druåstvo si buć must riadne vybojovaĢ postup z niåãej s~Ģaåe (pri dvojstupĖovej ãtrukt~re) alebo 
ztskaĢ licenciu. 
Navzájom medzi takêmi druåstvami nem{åe d{jsĢ k vêmene hráþov, t.j. kaådê hráþ m{åe hraĢ len za jedno 
druåstvo.  
 Klub je povinnê predloåiĢ pred zaþiatkom s~Ģaåného roþntka zoznamy têchto druåstiev, ktoré bud~ platné 
na celê s~Ģaånê roþntk a åiadny pohyb hráþov medzi nimi nie je moånê. Doplnenie zoznamu je moåné len o 
nového hráþa, ktorê po doplnent uå nem{åe hraĢ za ÄB³ druåstvo (a opaþne).  
V prtpade najvyããej s~Ģaåe nie je moåné, aby druhé, prtpadne tretie atć. druåstvo z daného klubu sa 
z~þastnilo závereþnej þasti s~Ģaåe, napr. play off a pod. ak v nej hrá prvé druåstvo. V prtpade, åe si toto 
druåstvo vybojuje právo ~þasti v závereþnej þasti s~Ģaåe, automaticky prejde právo na najbliåãie niåãie 
umiestnené druåstvo v tabuĐke. 
7.) Ak je to ekonomicky vêhodnejãie, do jednotlivêch krajskêch, oblastnêch (regionálnych) s~Ģaåt m{åu byĢ 
zaradené tieå druåstvá aj z inêch ~zemt mimo hranice prtsluãného kraja, oblasti (regiynu) na základe åiadosti 
klubu a s~hlasu prijtmaj~ceho krajského, oblastného (regionálneho) zväzu. 
 
ýlánok 5 
 
Postupy a zostupy 
 
1.) Organizáciu a hracie systémy jednotlivêch majstrovskêch s~Ģaåt bliåãie urþuj~ rozpisy prtsluãnêch s~Ģaåt. 
2.) Postupy a zostupy z jednotlivêch s~Ģaåt upravuj~ rozpisy danêch s~Ģaåt. Snahou riadiacich orgánov je 
zachovaĢ priame postupy a zostupy medzi jednotlivêmi s~Ģaåiami.  
3.) V nadväznosti na postupy a zostupy z republikovêch s~Ģaåt musia byĢ vyhlásené koneþné poradia v 
jednotlivêch kategyriách oblastnêch s~Ģaåt. Rovnaká zásada platt aj pre s~Ģaåe organizované v krajskêch a 
niåãtch ~zemnêch celkoch. 
 
ýlánok 6   

Kategyrie a vekovp hranice   
Mladãie åiactvo 11-12 rokov 
Starãie åiactvo 13-14 rokov 
Mladãt dorast 15-16 rokov 
Starãt dorast 17-19 rokov 
Dospelt 20 rokov a starãt  
 
Pre vãetky vekové kategyrie je rozhoduj~ci dátum narodenia k 1.1. kalendárneho roka . 
 
ýlánok 7 
 
Zaraćovanie druåstiev do majstrovskêch s~Ģaåt 
 



1.) Zaradent druåstiev do jednotlivêch majstrovskêch s~Ģaåt rozhoduje riadiaci orgán hádzanej podĐa vêsledkov 
v predchádzaj~com roþntku podĐa platnêch pravidiel o postupoch a zostupoch medzi jednotlivêmi s~Ģaåiami v 
danom s~Ģaånom roþntku a na základe prihláãok jednotlivêch druåstiev.  
2.) Druåstvo, ktoré sa odhlási zo s~Ģaåe pred jej zaþiatkom, avãak po vykonanom årebovant, stráca nárok na 
zaradenie do inej s~Ģaåe v rovnakom s~Ģaånom roþntku. Vênimku povoĐuje prtsluãnê riadiaci orgán.  
3.) Ak vyst~pi druåstvo v priebehu s~Ģaåe, alebo, ak je zo s~Ģaåe vyl~þené, povaåuje sa za zostupuj~ce 
druåstvo.  
4.) Druåstvo, ktoré vyst~pi zo s~Ģaåe v jej priebehu, nem{åe uå v rovnakom s~Ģaånom roþntku hraĢ in~ s~Ģaå. 
5.) Druåstvo, ktoré vyst~pi zo s~Ģaåe v jej priebehu bude v bud~com s~Ģaånom roþntku zaradené do s~Ģaåe 
najmenej o jeden stupeĖ niåãie.  
6.) S~Ģaå, z ktorej niektoré druåstvo vyst~pilo sa doplnt v bud~com s~Ģaånom roþntku druåstvom z najbliåãej 
niåãej s~Ģaåe.  
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a/ extraligovp   
(nadnárodnp) - tri mládeåntcke druåstvá 
b/ prvoligovp - dve mládeåntcke druåstvá 

 
7.) Za druåstvá v extralige m{åu hraĢ len hráþi a hráþky v s~lade so Smernicou 
pre registráciu a evidenciu zmluvnêch hráþov.  
8.) Podmienkou pre zaradenie druåstva dospelêch do s~Ģaåe riadenej SZH je, aby v dlhodobej s~Ģaåi mali 
zaradené druåstvá :  
Muåi ± starãt, mladãt dorastenci, starãt, mladãt åiaci, prtpravky v s~Ģaåi SZH a KZH äeny ± starãie, 
mladãie dorastenky, starãie, mladãie åiaþky, prtpravky v s~Ģaåi SZH a  
KZH 
 
ýlánok 8 
 
Vyl~þenie druåstiev z majstrovskêch s~Ģaåt 
 
Riadiaci orgán podĐa disciplinárneho poriadku vyl~þi z ~þasti v s~Ģaåi druåstvá, ktoré: -
nespĎĖaj~ podmienky pre ~þasĢ v prtsluãnej s~Ģaåi urþenej têmto poriadkom a rozpisom s~Ģaåe 
-neplnia svoje povinnosti voþi riadiacemu orgánu 
-poruãuj~ s~Ģaånê poriadok, alebo iné platné ãportovo-technické normy 
 
ýlánok 9 
 
Tituly a ocenenia v majstrovskêch s~Ģaåiach 
 
1.) V republikovêch s~Ģaåiach (extraliga, DL, M-SR åiactva) sa udeĐuje vtĢaznému druåstvu titul ÄMajster SR v 
hádzanej³ pre prtsluãnê rok a kategyriu. Druåstvá na 1.-3. mieste obdråia medaily.  
2.) V s~Ģaåiach krajskêch a niåãtch ~zemnêch celkov sa udeĐuje vtĢaznému druåstvu titul ÄMajster ~zemného 
celku v hádzanej³ pre prtsluãnê rok a kategyriu.  
VtĢazné druåstvá m{åu obdråa Ģ tieå cenu bez ohĐadu na to, þi ide o majstrovsk~ alebo nemajstrovsk~ s~Ģaå. 
Ceny moåno udeliĢ aj ostatnêm druåstvám.  
O udelent cien informuje ~þastntkov s~Ģaåe riadiaci orgán, alebo usporiadateĐ vopred v rozpise s~Ģaåe, v 
ktorom must byĢ presne vyznaþené, aké tituly a ceny sa komu udeĐuj~.  
3.) Ako ceny moåno udeliĢ : 
a) diplomy 
b) plakety, medaile 
c) poháre 
d) umelecké diela a hodnotné predmety 
4.) Usporiadatelia m{åu pre vêznamné s~Ģaåe venovaĢ ceny trvale,alebo doþasne putovné. Okrem cien m{åu 
usporiadatelia s~Ģaåt stanoviĢ i vêãku finanþnêch odmien. 
 
ýlánok 10 
 
Riadenie s~Ģaåt 
 
1.) VV SZH si pre potrebu riadenia s~Ģaåt zriaćuje odborné sekcie (komisie).  
2.) Hracia komisia (HK) riadiaceho orgánu riadi ntm vyhlasované majstrovské a nemajstrovské s~Ģaåe. 
3.) Prtpravné a priateĐské stretnutia sa neschvaĐuj~, ale usporiadaj~ci oddiel je povinnê zabezpeþiĢ riadnu 
delegáciu rozhodcov.  
4.) HK riadiaceho orgánu urþuje termtny stretnutt majstrovskêch i nemajstrovskêch s~Ģaåt a schvaĐuje ich 
vêsledky. Pre zachovanie regulárnosti s~Ģaåt je oprávnená urþiĢ aj jednotné zaþiatky stretnutt.  
5.) Definittvne ukonþenie s~Ģaåt vykoná VV riadiaceho orgánu po predloåent koneþnej tabuĐky s~Ģaåe s 
uvedentm postupuj~cich a zostupuj~cich druåstiev hracou komisiou. Po koneþnom uzavrett a ods~hlasent 
vêsledkov s~Ģaåt v jednotlivêch kategyriách za prtsluãnê s~Ģaånê roþntk, nebude moåné sa k jednotlivêm 
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s~Ģaåiam vrátane rieãenia nejakêch udalostt spätne vraciaĢ so åiadnym þasovêm odstupom.  
6.) HK riadiaceho zväzu je oprávnená v záujme regulárneho a hladkého priebehu s~Ģaåe urobiĢ vãetky 
organizaþné opatrenia, aby s~Ģaåe boli odohrané v termtne podĐa urþeného kalendárneho plánu.  
7.) Systém s~Ģaåt nesmie byĢ zmenenê sk{r ako 1 kalendárny rok od schválenia zmeny systému s~Ģaåt VV 
SZH. 
 
ýlánok 11 
 
Lekárske prehliadky 
 
Za lekársku prehliadku hráþa (-ky) zodpovedá v plnom rozsahu oddiel - klub, za ktorê hráþ (- ka) ãtartuje. Na 
poåiadanie riadiacich orgánov je oddiel - klub povinnê predloåiĢ platn~ lekársku prehliadku nie starãiu ako 1 
rok. 
 
ýlánok 12 
 
Prechod hráþov medzi vekovêmi kategyriami 
 
1.) Pravidelnê prechod hráþa z niåãej vekovej kategyrie do vyããej vekovej kategyrie po dosiahnutt 
poåadovaného veku je vådy k 1.1. kalendárneho roka.  
2.) Hráþi m{åu ãtartovaĢ za druåstvo najbliåãej vekovej kategyrie /þl .6 tohto SP/.Pre 
ãtart hráþov,ktort ãtartuj~ i za druåstvo najbliåãej vyããej vekovej kategyrie platt,åe  
v jednom hracom termtne (t.j. sobota, nedeĐa) m{åu za obe vekové kategyrie nast~piĢ maximálne 4 hráþi. Táto 
skutoþnosĢ platt i na predohrávky resp. dohrávky vzĢahuj~ce sa k prtsluãnému kolu. Platt pre vekové kategyrie 
mladãieho åiactva, starãieho åiactva a mladãieho dorastu.  
3.) Je vyl~þené, aby hráþ vyããej vekovej kategyrie ãtartoval za druåstvo niåãej vekovej kategyrie. Tento ãtart 
bude povaåovanê za neoprávnenê a bude trestanê rovnako ako vãetky poruãenia tohto þlánku SP hractmi a 
disciplinárnymi d{sledkami.  
4./ Povolenie na ãtart hráþa o dve vekové kategyrie vyããie vydáva SZH. Takêto hráþ v jeden hract deĖ m{åe 
odohraĢ len jeden zápas. Platt pre vekové kategyrie starãieho åiactva a mladãieho dorastu v p oslednom roku 
danej vekovej kategyrie.  
äiadosĢ predkladá materskê klub na predptsanom tlaþive a must spĎĖaĢ nasledovné: 

- S~hlas zákonného zástupcu 
- Doruþenie o zdravotnej sp{sobilosti hráþa od telovêchovného lekára 
- Poplatok 5,- eur 

âtart hráþa je povolenê len na základe povolenia vydaného riadiacim orgánom, ktoré sa priloåt k registraþnému 
preukazu hráþa. 

- v zápise o stretnutt sa pred menom oznaþt ptsmeno ³P´ (preradenie o dve vekové kategyrie) 
 
 
III. POVINNOSTI ODDIELOV V MAJSTROVSKéCH SÒġAäIACH 
 
ýlánok 13 
 
Vãeobecnp ustanovenia 
 
Druåstvá zaradené do majstrovskêch s~Ģaåt musia :  
1.) SpĎĖaĢ vãetky podmienky pre ~þasĢ, urþené v tomto s~Ģaånom poriadku. 
2.) PoslaĢ v ur þenom termtne prihláãku do s~ Ģaåe, ktorá je i prehlásentm, å e oddiel je finanþne zabezpeþenê, 
nemá finanþné podĎånosti voþi SZH ani niåãtm þlánkom riadenia, t. j. KZH (OZH) a s~Ģaå riadne dokonþt.  
3.) ZaplatiĢ vklad urþenê riadiacim orgánom a rozpisom s~Ģaåe. 
4.) PredloåiĢ do urþeného termtnu pred zaþiatkom s~Ģaåt riadiacemu orgánu s~pisku hráþov pre dan~ kategyriu 
v prtpade, åe má oddiel v jednej vekovej kategyrii dve a viac druåstiev.  
5.) RiadiĢ sa presne vãetkêmi ustanoveniami tohto s~Ģaåného poriadku, rozpisom s~Ģaåt, ako aj ostatnêmi 
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smernicami a pokynmi riadiaceho orgánu.  
6.) VykonaĢ vãetky opatrenia na odohratie vãetkêch stretnutt a usilovaĢ sa o hladkê, regulárny priebeh s~Ģaåt. 
7.) Pri ktoromkoĐvek stretnutt umoåniĢ vykonaĢ dopingov~ sk~ãkuv zmysle Smerntc o vykonant dopingovej 
kontroly.  
8.) VytváraĢ podmienky pre prtpravu nominovanêch reprezentantov vo vãetkêch vekovêch kategyriách, 
uvoĐĖovaĢ nominovanêch hráþov na akcie reprezentaþnêch druåstiev.  
9.) ZabezpeþiĢ pre kaådé druåstvo ãtartuj~ce v s~Ģaåi trénera zodpovedaj~cej kvalifikácie. 
 
ýlánok 14 
 
Základná vybavenosĢ 
 
1.) Druåstvá zaradené do majstrovskêch s~Ģaåt musia maĢ k dispoztcii ãportov~ halu, alebo regulárne ihrisko 
schválené riadiacim orgánom. Na viditeĐnom mieste must byĢ umiestnenê prevádzkovê poriadok 
(doplnenê novê text), âportové haly a ihriská schválené vyããtm riadiacim orgánom platia aj pre niåãie s~Ģaåe.  
2.) Riadiace orgány s~ povinné okrem základnêch ustanovent danêch pravidlami hádzanej urþiĢ pre jednotlivé 
majstrovské s~Ģaåe,ktoré riadia,normy minimálneho vybavenia ihriska (zdravotntcke, hygienické, sociálne, 
bezpeþnostné a pod.) a uviesĢ ich v rozpise prtsluãnej majstrovskej s~Ģaåe.  
3.) AkékoĐvek zmeny, ktoré nastan~ v âH alebo na schválenom ihrisku, musia byĢ opätovne predloåené k 
schváleniu riadiacemu orgánu. 
 
ýlánok 15 
 
Náleåitosti jednotlivcov 
 
1.) Hráþi, rozhodcovia, tréneri a ostatnt funkcionári, ktort sa z~þastĖuj~ na majstrovskêch stretnutiach v 
hádzanej,musia maĢ registraþnê preukaz.  
2.) Registraþnê preukaz sa povaåuje za platnê, pokiaĐ obsahuje vãetky ~daje podĐa registraþného poriadku a 
jeho obal nie je poãkodenê.  
3.) Registraþnê preukaz nem{åe byĢ nahradenê obþianskym preukazom alebo inêm dokladom. Bez platného 
registraþného preukazu nem{åe hráþ nast~piĢ k stretnutiu.  
4.) Ak celé druåstvo pricestuje na stretnutie bez registraþnêch preukazov, ved~ci druåstva must t~to skutoþnosĢ 
oznámiĢ rozhodcovi stretnutia a s~perovi. Ved~ci druåstva s~þasne predloåt rozhodcovi stretnutia ptsomné 
prehlásenie, åe vãetci hráþi maj~ platnê registraþnê preukaz a m{åu za druåstvo ãtartovaĢ. Ptsomné prehlásenie 
bude tvoriĢ prtlohu k zápisu o stretnutt a must byĢ podptsané ved~cim druåstva a trénerom. Na stretnutie m{åu 
nast~piĢ len tt hráþi, ktort sa pred stretnuttm preukáåu hodnovernêm preukazom s fotografiou, priþom druh a 
þtslo preukazu sa zaptãe do zápisu o stretnutt. 
Hráþa (-þku), ktorê (-á) nemá pri sebe åiadny doklad, rozhodca k stretnutiu nepripustt. 
5.) Klub, ktorého druåstvo nast~pilo na stretnutie bez registraþnêch preukzov, ich bez vyzvania dodatoþne 
predloåt ku kontrole buć v priebehu stretnutia alebo bezprostredne po stretnutt rozhodcom, v najkrajnejãom 
prtpade najnesk{r do 48 hodtn od zaþiatku stretnutia prtsluãnému riadiacemu orgánu s~Ģaåe. Ak nem{åe klub 
registraþné preukazy predloåiĢ, pretoåe boli odcudzené, zniþené alebo stratené, potom must v rovnakej lehote 
(do 48hodtn) poskytn~Ģ bez vyzvania riadiacemu orgánu s~Ģaåe ptsomné vyjadrenie. Riadiaca zloåka s~Ģaåe 
následne pos~di vãetky okolnosti a rozhodne o ćalãtch opatreniach. Ak sa preukáåe, åe niektorê hráþ ( -ka) 
ãtartoval neoprávnene, potom bud~ voþi jeho druåstvu vyvodené hracie a disciplinárne d{sledky.  
6.) Hráþi (-ky) ãtartuj~ci v najvyããej s~Ģaåi (extraliga, atć.) musia spĎĖaĢ náleåitosti smernice ÄRegistrácia a 
evidencia zmluvnêch hráþov³. 
 
ýlánok 16 
 
S~pisky druåstiev 
 
1.) V prtpade, åe oddiel má viac druåstiev rovnakej vekovej kategyrie v r{znych s~Ģaåiach, must poslaĢ s~pisky 
vãetkêch druåstiev v termtne 21 dnt pred zahájentm prvého stretnutia druåstva.  
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2.) Na s~piske musia byĢ uvedent deviati hráþi.  
3.) S~pisku vyplnt oddiel þi tateĐne (strojom ) a uvedie v nej tieto ~daje: a/ presnê názov klubu a vekov~ 
kategyriu druåstva 
b) mená a priezviská hráþov 
c) þtsla registraþnêch preukazov hráþov 
d) mená a priezviská trénerov 
e) meno a priezvisko zodpovedného ved. druåstva f/ peþiatka a podpis ãtatutárneho zásdtupcu klubu 
4.) Hráþi uvedent na s~piske druåstva svojej vekovej kategyrie v najvyããej s~Ģaåi m{åu 
nast~piĢ v majstrovskêch stretnutiach iba na stretnutia najvyããej s~Ģaåe zodpovedaj~cej vekovej kategyrii. Ttto 
hráþi nem{åu nast~piĢ za druåstvo svojej vekovej kategyrie v niåãej s~Ģaåi. Ich ãtart v niåãej s~Ģaåi bude 
povaåovanê za neoprávnenê a bude trestanê hractmi i disciplinárnymi d{sledkami.  
5.) Vyããie uvedent hráþi v bode 4 m{åu ćalej ãtartovaĢ za druåstvá najbliåãej vyããej vekovej kategyrie. 
6.) Na s~piske m{åu byĢ zaptsant iba hráþi danej vekovej kategyrie, alebo hráþi niåãej vekovej kategyrie, ktort 
vãak po zaradent na s~pisku vo vyããej vekovej kategyrii uå nem{åu ãtartovaĢ za druåstvo vo svojej vekovej 
kategyrii.Hráþi uvedent na s~piske musia v kaådom kontrolovanom obdobt (þl. 17.3) nast~piĢ minimálne na dve 
majstrovské stretnutia. V prtpade nesplnenia tejto povinnosti bude na s~piske automaticky vykonaná zmena za 
hráþa s najvyããtm poþtom odohranêch stretnutt nezaptsaného na s~piske.  
7.) Hráþi oddielu-klubu, ktort nie s~ na s~piske uvedent a s~ pritom riadne registrovant, m{åu nast~piĢ za 
ktorékoĐvek druåstvo oddielu v rámci prtsluãnej vekovej kategyrie a najbliåãej vyããej kategyrie. V tomto 
prtpade vãak must byĢ dodråanê þlánok 12 SP. 
 
ýlánok 17 
 
Zmeny a kontrola s~pisiek 
 
1.) Zmeny v s~piskách v priebehu prtsluãnej polovici s~Ģaåe sa vykonávaj~ iba v prtpade, åe: a/ hráþ uvedenê na 
s~piske prestane byĢ registrovanê v prtsluãnom oddieli  
b) hráþ uvedenê na s~piske a je mu povolené hosĢovanie podĐa prestupového poriadku c/ náhle ukonþt akttvnu 
þinnosĢ  
2.) Oddiel je povinnê do 7 dnt po zmenách uvedenêch v bode 1 zaslaĢ riadiacemu orgánu opravu s~pisky o 
iného hráþa.  
3.) Riadiaci orgán s~Ģaåe vykoná kontrolu s~pisiek vådy po odohratt polovici a posledného kola kaådej þasti 
s~Ģaåe.  
4.) Riadiaci orgán s~Ģaåe zverejĖuje s~pisky a vãetky zmeny s uvedenêm termtnom platnosti v ~radnêch 
správach zväzu.  
5.) UpresĖuj~ce informácie s~ uvedené v rozpisoch jednotlivêch s~Ģaåt. 
 
ýlánok 18 
 
Zneuåitie s~pisky 
 
Nepravdivé ~daje, nereãpektovanie ustanovent tohto SP o s~piskách alebo zneuåitie s~pisky sa trestá 
disciplinárnymi a hractmi d{sledkami. 
 
 
IV. ZABEZPEýENIE MAJSTROVSKéCH STRETNUTË 
 
ýlánok 19 
 
Zoznam druåstva 
 
Zoznam druåstva je povinnê dokument, na základe ktorého nastupuj~ druåstvá z najvyããej a nadnárodnej s~Ģaåe 
na stretnutia. Zoznam druåstva must byĢ podptsanê a opeþiatkovanê riaditeĐom prtsluãnej s~Ģaåe. 
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ýlánok 20 
 
UsporiadateĐ stretnutia 
 
1.) UsporiadateĐ stretnutia je urþenê vo vyårebovant s~Ģaåe. Spravidla je to oddiel uvedenê na prvom 
mieste. 2.) UsporiadateĐ stretnutia je povinnê:  
a) vykonaĢ vãetky opatrenia pre regulárny a hladkê priebeh stretnutia, 
b) zabezpeþiĢ poriadok na ihrisku, bezpeþnosĢ hráþov, rozhodcov, delegáta, oficiálntch zástupcov zväzovêch 
orgánov a obecenstva nielen v priestore ihriska, ale aj mimo neho, 
c) hlásiĢ stretnutie podĐa SP a urþiĢ zaþiatok stretnutia,pokiaĐ riadiaci orgán neurþt inak, 
d) pripraviĢ hraciu plochu podĐa pravidiel,maĢ k dispoztcii minimálne 2 regulárne lopty, zápisy o stretnutt v 
hádzanej a ostatné náleåitosti urþené rozpisom s~Ģaåe, 
e) zabezpeþiĢ zdravotn~ sluåbu pre poskytnutie prvej pomoci a vyhradiĢ priestor pre zdravotn~ sluåbu, 
f) zabezpeþiĢ samostatn~ uzamykateĐn~ ãatĖu pre s~pera a pre rozhodcov s moånosĢou po skonþent stretnutia 
umyĢ sa v teplej vode,  
g) maĢ vyãkolenêch þasomeraþov a zapisovateĐov s platnêm registraþnêm preukazom, 
h) predstaviĢ rozhodcom a delegátovi hlavného usporiadateĐa stretnutia zaptsaného 
vzápise o stretnutt, 
i) odovzdaĢ s~perovi na vyplnenie zápis o stretnutt a kompletne vyplnenê ho potom 
shractmi dokladmi odovzdaĢ delegátovi,prtpadne rozhodcom,najnesk{r 30 min~t pred urþenêm zaþiatkom 
stretnutia,  
j) umoåniĢ s~perovi a riadiacemu orgánu vykonaĢ videozáznam alebo inê obdobnê záznam, 
k) zabezpeþiĢ na základe poåiadavky ubytovanie pre delegovanêch rozhodcov a delegáta, 
l) vyplatiĢ do zaþiatku stretnutia náhrady rozhodcom a delegátovi na základe predloåenêch dokladov, 
m) vyuåiĢ rozhlasov~ reláciu na zabezpeþenie poriadku a kult~rnosti ãportového prostredia, 
n) vêsledky stretnutt jednotlivêch s~Ģaåt hlásiĢ riadiacemu orgánu podĐa jeho pokynov uvedenêch v rozpise 
s~Ģaåt,  
o) je povinnnê predaĢ na základe ptsomnej objednávky hosĢuj~cemu druåstvu vstupenky na stretnutie za 
beåné ceny. 
Objednávka must byĢ doruþená: 
1.) v základnej þasti s~Ģaåe najnesk{r 7 dnt pred stretnuttm 
2.) v nadstavbovej þasti s~Ģaåe najnesk{r 2 dni pred stretnuttm a m{åe tsĢ maximálne o 10% vstupeniek zo 
schválenej kapacity haly 
 
ýlánok 21 
 
UsporiadateĐská sluåba 
 
1.) Povinnosti uvedené v þlánku 26 zabezpeþuje usporiadateĐ stretnutia vytvorentm usporiadateĐskej sluåby. 
2.) UsporiadateĐská sluåba must byĢ zostavená z os{b starãtch ako 18 rokov, ktort ovládaj~ ~lohy a povinnosti 
organizaþného zabezpeþenia stretnutia, priþom pre jednotlivé s~Ģaåe 
sa odpor~þa tento min. poþet:  
a) v najvyããtch s~Ģaåiach - 6 os{b 
b) v ostatnêch - 4 os{by 
3.) Vãetci usporiadatelia musia byĢ zreteĐne oznaþent. Hlavnê usporiadateĐ je od ostatnêch 
þlenov usporiadateĐskej sluåby oznaþenê odliãne, must byĢ celêm menom uvedenê v zápise o stretnutt a pred 
stretnuttm predloåt svoj registraþnê alebo obþiansky preukaz rozhodcom .  
4.) Za þinnosĢ usporiadateĐskej sluåby zodpovedá v plnom rozsahu domáci oddiel ± klub a hlavnê usporiadateĐ. 
Ak bude stretnutie v zmysle Zákona 1/2014 ÄZákon o organizovant verejnêch ãportovêch podujatt a o zmene a 
doplnent niektorêch zákonov³ zruãené alebo zakázané, âTK SZH bude musieĢ stretnutie kontumovaĢ a odst~piĢ 
prtpad na DK SZH. 
 
ýlánok 22 
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ZodpovednosĢ usporiadateĐskej sluåby 
 
1.) UsporiadateĐská sluåba zabezpeþuje splnenie vãetkêch prtkazov hlavného usporiadateĐa, delegovanêch 
rozhodcov a delegáta, prtpadne poltcie.  
2.) UsporiadateĐská sluåba zodpovedá za to, åe: 
a) v priebehu stretnutia nevst~pi nikto, okrem hráþov a rozhodcov na hraciu plochu, usporiadateĐ m{åe vst~piĢ 
podĐa pokynov rozhodcov, 
b) bude zachovanê poriadok v ohraniþenom priestore ihriska, 
c) odovzdá rozhodcom kĐ~þ od uzamykateĐnej ãatne a zodpovedá rozhodcom 
9.) stretnutia za vãetky ich veci, ktoré maj~ v ãatni.Cennosti alebo hotovosĢ s~ rozhodcovia povinnt daĢ 
do ~schovy hlavnému usporiadateĐovi.  
3.)UsporiadateĐská sluåba vpustt do ohraniþeného priestoru okrem hráþov ,rozhodcov a delegáta iba 
: -trénerov oboch druåstiev  
-ved~cich oboch druåstiev 
-lekárov,asistentov,prtpadne ćalãtch funkcionárov uvedenêch v zápise -
fotoreportérov, rozhlas, film, televtziu s povolentm hlavného usporiadateĐa  
4.) Uvedent funkcionári a zástupcovia médit sa m{åu pohybovaĢ iba na im urþenêch miestach. 
 
ýlánok 23 
 
HosĢuj~ci oddiel 
 
1.) HosĢuj~ci oddiel je povinnê dostaviĢ sa najnesk{r 60 min~t pred urþenêm zaþiatkom stretnutia na miesto 
jeho konania.  
2.) HosĢuj~ci oddiel je povinnê vyplniĢ zápis o stretnutt tak, aby bol odovzdanê najnesk{r 30 min~t pred 
zaþiatkom stretnutia delegátovi, prtpadne rozhodcom.  
3.) HosĢuj~ci oddiel je povinnê pomáhaĢ usporiadaj~cemu oddielu pri zabezpeþovant poriadku a bezpeþnosti na 
ihrisku a k regulárnemu priebehu stretnutia.  
4.) Pouåtvané ãatne riadne prevziaĢ a po skonþent stretnutia ich v poriadku odovzdaĢ usporiadateĐom. V prtpade 
poãkodenia zariadenia priestorov ãportovej haly poþas stretnutia a po Ėom nesie pln~ zodpovednosĢ oddiel, 
ktorê ãkodu sp{sobil. 
 
ýlánok 24 
 
Hromadnp dopravnp prostriedky  
Za hromadné dopravné prostriedky pre majstrovské stretnutia sa povaåuj~ vãetky dopravné prostriedky 
zabezpeþené prepravnêmi spoloþnosĢami, ktoré disponuj~ poåadovanou licenciou. 
 
ýlánok 25 
 
Hracia plocha  
1.) Hracia plocha v halách,telocviþniach alebo na vonkajãtch ihriskách must zodpovedaĢ pravidlám hádzanej. 
Vênimky povoĐuje HK SZH.  
2.) Hracie plochy pre majstrovstvá stretnutia musia byĢ vo vãetkêch þastiach oznaþené þiarami podĐa pravidiel 
hádzanej a vybavené verejnêm ukazovateĐom skyre.  
3.) AkékoĐvek zmeny na hracej ploche a na ihrisku must oddiel hlásiĢ riadiacemu orgánu, ktorê hraciu plochu 
znova pos~di.  
4.) Rozhodnutie o sp{sobilosti hracej plochy na majstrovské stretnutia vykonávaj~ iba rozhodcovia stretnutia. 5.) 
Verejné þasomerné zariadenie je moåné pouåtvaĢ len vtedy,ak je ovládateĐné od stoltka zapisovateĐa. 
6.) Osvetlenie hracej plochy must byĢ minimálne 800 luxov a minimálna teplota 18oC. 
7.) Nadnárodná s~Ģaå, extraliga, 1.liga dospelêch, 1.liga dorastu a M-SR vo vãetkêch kategyriách - sa musia 
hraĢ v ãportovêch halách (telocviþniach). (þl. 14 SP).  
8.) P~ãĢanie hudobnej produkcie poþas stretnutt je povolené iba pri ÄTime-outoch³, ÄTeam time-outoch³ a po 
dosiahnutt gylu do zaþiatku vykonania zaþiatoþného hodu.  
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ýlánok 26 
 
Stoltk zapisovateĐa 
 
Stoltk zapisovateĐa je umiestnenê v strede ihriska pri postrannej þiare podĐa pravidiel hádzanej. Must byĢ od 
neho dokonalê vêhĐad na celé ihrisko, na priestor pre striedanie a ukazovateĐ skyre a þasu. 
 
ýlánok 27 
 
Striedaþky 
 
1.) Striedaþky pre druåstvá s~ umiestnené po oboch stranách stoltka zapisovateĐa (vić pravidlá hádzanej). 
2.) Obsadenie striedaþiek urþuj~ pravidlá hádzanej a rozpis s~Ģaåe. 
 
ýlánok 28 
 
Termtny stretnutt 
 
1.) Termtny stretnutt vychádzaj~ z kalendárnych plánov riadiaceho orgánu a s~ uvedené v rozpise s~Ģaåe. 
S~ záväzné pre vãetky druåstvá prtsluãnej s~Ģaåe.  
2.) Druåstvá m{åu svoje stretnutia odohraĢ 
aj: -pred urþenêm termtnom alebo  
-v obrátenom poradt, 
ak predloåia riadiacemu orgánu obojstrann~ ptsomn~ dohodu a stretnutie hlásia podĐa 
þl. 28SP. 
3.) Riadiaci orgán má právo vo vênimoþnêch prtpadoch nariadiĢ odohraĢ stretnutie aj v inêch termtnoch. 
4.) Riadiaci orgán má právo odloåiĢ stretnutie v prtpade ochorenia alebo vêskytu závaånêch zdravotnêch 
problémov u viacerêch hráþov (-þok) jedného druåstva len po vyhlásenej a okresnêm hygienikom potvrdenej 
epidémie. Vyhlásenie okresného hygienika je potrebné bezodkladne doruþiĢ riadiacemu orgánu s~Ģaåe 
minimálne 24 hodtn pred zaþiatkom stretnutia.  
5.) V termtnoch schválenêch reprezentaþnêch akcit sa nominovanê hráþ z~þastnt vêluþne akcit reprezentácie 
SR.  
6.) Preloåenie majstrovského stretnutia na inê termtn z d{vodu reprezentácie sa povoĐuje vtedy, ak z druåstva s~ 
nominovant najmenej dvaja hráþi z poĐa, alebo brankár.  
7.) V prtpade ospravedlnenia resp. ne~þasti nominovaného hráþa (-þky) na akcii RD, nem{åe nast~piĢ za svoj 
klub dva dni pred zaþiatkom a sedem dnt po ukonþent akcie.V prtpade, åe  
takêto hráþ (-þka) nast~pi na stretnutie, bude sa jeho (jej) ãtart povaåovaĢ za neoprávnenê a bud~ sa na neho (na 
Ėu) vzĢahovaĢ hracie a disciplinárne d{sledky. 
 
ýlánok 29 
 
Hlásenie stretnutia 
 
1.) Riadiaci orgán vydá pred zaþiatkom s~Ģaåt presnê termtnovê rozpis vãetkêch stretnutt.  
2.) Usporiadaj~ci oddiel nahlási stretnutie doporuþene na predptsanom tlaþive (alebo e- mailom, avãak vådy je 
potrebné si vyåiadaĢ potvrdenie o prtjme e-mailu), najnesk{r 14 dnt pred stretnuttm.  
3.) Zmena zaþiatku stretnutia v rámci daného hracieho termtnu je moåná bez s~hlasu s~pera, 
resp. riadiaceho orgánu, najnesk{r 14 dnt pred stretnuttm. V opaþnom prtpade je potrebnê s~hlas s~pera 
a riadiaceho orgánu.  
4.) Hlásenie o kaådom stretnutt odoãle usporiadaj~ci oddiel riadiacemu orgánu,rozhodcom, s~perovi a 
delegátovi.  
5.) Vãetky poruãenia ustanovent o hlásent stretnutia s~ povaåované za previnenie a s~ trestané v zmysle DP 
SZH.  
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6.) PokiaĐ s~per,rozhodcovia alebo delegát neobdråt hlásenie stretnutia najnesk{r 4 dni pred stretnuttm,s~ 
povinnt na to upozorniĢ riadiaci orgán a usporiadaj~ci oddiel. Usporiadaj~ci oddiel je povinnê v tomto prtpade 
stretnutie ihneć nahlásiĢ podĐa SP a rozpisu s~Ģaåe.  
7.) PokiaĐ usporiadaj~ci oddiel napriek upozorneniu neoznámi termtn stretnutia s~perovi a riadiacemu zväzu 
najnesk{r 3 dni pred stretnuttm, povaåuje sa stretnutie za nehlásené. Usporiadaj~ci oddiel sa trestá hractmi a 
disciplinárnymi d{sledkami.  
8.) Ak obdråt s~per správu o termtne, mieste a hodine zaþiatku stretnutia najnesk{r do 3 dni pred stretnuttm, 
must na stretnutie nast~piĢ. Ak nenast~pi, trestá sa hractmi a disciplinárnymi d{sledkami. 
 
ýlánok 30 
 
Bezhlásenkovê systpm 
 
Ak riadiaci orgán pozná vãetky d{leåité ~daje hlásenia stretnutia (vić þl. 28) od oddielov na vãetky domáce 
stretnutia celej polovice s~Ģaåe vopred, uvedie hracie þasy a miesta ihrtsk do rozpisu s~Ģaåe. 
 
ýlánok 31 
 
Zaþiatky majstrovskêch s~Ģaåt  
1.) Zaþiatky vãetkêch majstrovskêch s~Ģaåt v hale sa urþuj~ takto: 
- sobota 9.00 - 20.00 hod. 
- nedeĐa 9.00 - 19.00 hod. 
- pracovnê deĖ 16.00 ± 19.00 hod 
2.) Zaþiatky stretnutt na otvorenêch ihriskách sa urþuj~ takto:   
- od 1.4. do 30.4. 9.00 - 17.00 hod. 
- od 1.5. do 31.5. 9.00 - 18.00 hod. 
- od 1.6. do 31.7. 9.00 - 18.30 hod. 
- od 1.8. do 31.8. 9.00 - 17.30 hod. 
- od 1.9. do 30.9. 9.00 - 16.00 hod. 
- od 1.10. do 31.10 9.00 - 15.00 hod. 
 
3.) Po vzájomnej dohode s~perov m{åe sa stretnutie na otvorenom ihrisku odohraĢ aj s inêm zaþiatkom ako je 
uvedené v þl. 31, bod 2 SP.  
4.) Riadiaci orgán m{åe v záujme regulárnosti nariadiĢ jednotné zaþiatky stretnutt, prtpadne zmeny zaþiatkov 
stretnutt.  
5.) Riadiaci orgán must upraviĢ zaþiatky stretnutt tak, aby vyhovovali ustanoveniu þl. 31, bod 1 a bod 2 
SP.Ćalej m{åe upraviĢ zaþiatky stretnutt s prihliadnuttm na to,aby s~per a  
rozhodcovia mali vhodné dopravné spojenie na stretnutie a späĢ, a aby stretnutie v záujme regulárnosti 
s~Ģaåe bolo vþas dohrané. 
 
ýlánok 32 
 
Nast~penie na stretnutie 
 
1.) Za správny nástup druåstva sa povaåuje,ak nast~pi najnesk{r 20 min~t po urþenom zaþiatku stretnutia na 
hraciu plochu najmenej 5 hráþov a rozhodcom je odovzdanê vyplnenê zápis a platné registraþné preukazy.  
2.) O správnom nástupe na stretnutie rozhoduj~ delegovant rozhodcovia.V prtpade,åe nie je prttomnê åiadny 
delegovanê rozhodca,zodpovedaj~ za správny nástup ved~ci oboch druåstiev.V priebehu þakacej doby musia 
byĢ vykonané vãetky opatrenia tak, aby po uplynutt tejto doby mohlo byĢ stretnutie zaþaté.  
3.) Zaþatie stretnutia v þakacej dobe je potrebné podrobne zd{vodniĢ v zápise o stretnutt. 4.) 
Hráþi nastupuj~ na stretnutia v ãportovom obleþent podĐa pravidiel hádzanej.  
5.) Pri hlásent stretnutia je povinnosĢou hosĢuj~ceho druåstva prisp{sobiĢ farbu dresov 
svojich hráþov a brankárov domácemu druåstvu.Pri bezhlásenkovom systéme je povinnosĢou hosĢuj~ceho 
druåstva sa prisp{sobiĢ farbe dresov domáceho druåstva.  

10 



SLOVENSKé ZVÄZ HÈDZANEJ 
 
6. DoplĖuj~ci hráþi m{åu nast~piĢ v ktorejkoĐvek min~te stretnutia.Oprávnenie na hru dostan~ podĐa pravidiel 
hádzanej po predloåent registraþnêch preukazov.  
7.) Za druåstvo m{åu nast~piĢ v jednom stretnutt maximálne traja hráþi (-þky) s povolenê m hosĢovantm . 8.) 
Oddiel m{åe maĢ registrovanê neobmedzenê poþet cudzincov. Ich poþet a ãtart urþuje rozpis s~Ģaåe.  
9)Hráþ m{åe odohraĢ maximálne dve majstrovskp stretnutia v s~Ģaåiach SZH a WHIL v priebehu 
piatka, soboty a nedele. Táto skutoþnosĢ platt i na predohrávky resp. dohrávky. Vo vênimoþnêch 
prtpadoch, ako je dohrávka z d{vodu vyhlásenej epidpmie, resp. z ekonomickêch d{vodoch, m{åe HK 
SZH povoliĢ vênimku.  
V play off o Majstra SR åien, kedy sa v sobotu hrá jeden a v nedeĐu druhê zápas, toto ustanovenie 
neplatt. V takomto prtpade je moånp, aby hráþka nast~pila i na prtpadnê trett zápas. 
 
ýlánok 33 
 
Fyzická kontrola totoånosti 
 
Vo vãetkêch åiackych a dorasteneckêch kategyriách sa vykonáva tesne pred zaþiatkom kaådého 
stretnutia fyzická kontrola totoånosti vãetkêch hráþov a hráþok. 
 
ýlánok 34 
 
Konfrontácia 
 
1.) Konfrontácia hráþov sa vykonáva najnesk{r do zaþiatku 2. poloþasu daného stretnutia. Iba  
vprtpade,åe hráþ nast~pil do hry aå v priebehu druhého polþasu,m{åe byĢ konfrontácia uskutoþnená i po 
skonþent stretnutia. O konfrontáciu celého druåstva alebo jednotlivca  
åiada rozhodcov zodpovednê ved~ci druå stva.Konfrontáciu vykonáva vêluþne rozhodca za 
prttomnosti zodpovednêch ved~cich oboch druåstiev.  
1.) Konfrontuje sa na základe hractch dokladov porovnantm skutoþnosti s forografiou na RP.Len vo 
vênimoþnêch prtpadoch pri vzniknutêch pochybnostiach o totoånosti si vyåiadaj~ rozhodcovia predloåenie 
obþianskeho preukazu alebo pasu, prtpadne iného oficiálneho dokladu s fotografiou (napr. vod. preukaz, vêkaz 
o ãt~diu, «).  
2.) Koneþné rozhodnutie o vêsledku konfrontácie vykonáva vêluþne rozhodca.Vêsledky sa zaznamenaj~ v 
zápise o stretnutt.  
3.) Ak sa nepreukáåe totoånosĢ hráþa pri konfrontácii pred stretnuttm ,rozhodca hráþa nepripustt ku 
hre.Rozhodca takému hráþovi odoberie hract doklad (RP) a zaãle ho so zápisom o stretnutt a popisom udalostt 
prtsluãnému riadiacemu zväzu. 
 
ýlánok 35 
 
ýakacia doba 
 
1.) ýakacia doba pre s~pera a delegovanêch rozhodcov je 20 min~t po oficiálne nahlásenom zaþiatku stretnutia 
a je moåné ju þerpaĢ iba v opodstatnenêch prtpadoch.Pre delegáta þakacia doba neplatt.  
2.) V prtpade,åe sa dostavt iba jeden z delegovanêch rozhodcov,zaþne riozhodovanie stretnutia sám bez þakacej 
doby.  
3.) Ak nast~pi druåstvo na stretnutie po urþenom zaþiatku alebo eãte v þakacej dobe,prtpadne 
zmeãká niektoré druåstvo nástup do druhého polþasu,zaznamená to rozhodca s od{vodnentm do zápisu o 
stretnutt.  
4.) Druåstvo,ktoré opakovane neopodstatnene alebo ~myselne þerpá þakaciu dobu resp. zmeãká nástup do 
druhého polþasu, sa disciplinárne trestá.  
5.) Ak oznámi hosĢuj~ce druåstvo usporiadateĐovi (napr. telefonicky) oneskorenê prtchod na stretnutie,must 
usporiadaj~ce druåstvo poþkaĢ na prtchod hostt a stretnutie zaþaĢ do doby maximálne 2 hodiny od p{vodne 
urþeného zaþiatku stretnutia,ak tomu nebránia iné závaåné okolnostt.  
6.) O vêsledku stretnutia, na ktoré jedno z druåstiev nast~pilo aå po þakacej dobe, alebo nenast~pilo 
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v{bec,rozhodne riadiaci orgán. 
 
ýlánok 36 
 
Delegovanie rozhodcov 
 
1.) Rozhodcov na rozhodovanie stretnutia deleguje prtsluãná komisia rozhodcov.  
2.) Proti vêkonu rozhodcov moåno podaĢ námietky iba v prtpade, keć rozhodcovia hrubo 
poruãuj~ ustanovenia pravidiel hádzanej alebo s~Ģaåného poriadku .  
3.) Rozhodnutia rozhodcov ,vykonané na základe ich vlastného pozorovania s~ nedotknuteĐné.Proti 
rozhodnutiam , ktoré s~ v rozpore s pravidlami , m{åu byĢ podané len námietky vecne podloåené. 
 
ýlánok 37 
 
Nedostavenie sa delegovanêch rozhodcov 
 
1.) Ak sa nedostavt na stretnutie delegovanê rozhodca do konca þakacej doby a obe druåstvá s~ prttomné , je 
povinnosĢou druåstiev stretnutie odohraĢ.  
2.) Ak s~ na ihrisku prttomnt int rozhodcovia , musia prevziaĢ vedenie stretnutia.V prtpade 
prttomnosti viacerêch rozhodcov patrt právo rozhodovaĢ stretnutie rozhodcovi s najvyããou licenciou.Ak maj~ 
rovnak~ licenciu , rozhodne dohoda oboch druåstiev alebo årebovanie.  
3.) Ak sa dostavt do zaþiatku druhého polþasu delegovanê rozhodca,preberá okamåite vedenie stretnutia sám. V 
prtpade, åe sa delegovanê rozhodca dostavil aå v priebehu druhého polþasu, stretnutie dokonþt inê rozhodca.  
4.) Int rozhodcovia m{åu viesĢ stretnutie len po predloåent platného preukazu rozhodcu , prtpadne iného 
dokladu o jeho totoånosti.  
5.) V prtpade,åe sa dostavt jeden z dvojice delegovanêch rozhodcov , rozhoduje stretnutie sám bez þakacej 
doby.Ak sa dostavt druhê delegovanê rozhodca v priebehu stretnutia, zapojt sa ihneć do rozhodovania 
stretnutia.  
6.) Ak nie je na ihrisku åiadny rozhodca,must stretnutie viesĢ jeden z trénerov alebo ved~cich oboch druåstiev 
(laicky rozhodca). O tom, kto bude stretnutie rozhodovaĢ, rozhodn~ ved~ci druåstiev, prtpadne åreb. Táto 
dohoda must byĢ uvedená a podptsaná zodpovednêmi ved~cimi oboch druåstiev v zápise o stretnutt pred jeho 
zaþiatkom. Zápis je rozhoduj~ci pre riadiaci orgán a za jeho správne vyplnenie a odoslanie zodpovedá 
usporiadaj~ci oddiel.  
7.) Ak zaþal stretnutie laicky rozhodca a v jeho priebehu sa dostavt delegovanê rozhodca, prevezme ihneć 
rozhodovanie stretnutia.  
8.) Inê rozhodca a laicky rozhodca maj~ vãetky povinnosti a práva delegovanêch rozhodcov.Nemusia vãak 
rozhodovaĢ stretnutie v predptsanom ~bore.  
9.) V prtpade,åe niektorê z dvojice rozhodcov nem{åe stretnutie rozhodovaĢ, rozhodcovia stretnutie preruãia, 
oznámia to zodpovednêm ved~cim a stretnutie dokonþt druhê rozhodca sám.  
10.) V prtpade, åe nem{åe stretnutie dokonþiĢ åiadny z delegovanêch rozhodcov, platt ustanovenie bodu 2, 
prtpadne bodu 6 tohto þlánku. 
 
ýlánok 38 
 
Zápis o stretnutt 
 
1.) Zápis o stretnutt must byĢ vyplnenê v s~lade s pravidlami hádzanej vo vãetkêch rubrikách þitateĐne, 
najlepãie strojom a okrem predtlaþe musia byĢ uvedené priezviská a zaþiatoþné ptsmená krstnêch mien v poradt 
þtsiel dresov, v ktorêch nastupuj~ (od 1 do 99), trénerov, zodpovednêch ved~cich druåstiev a ostatnêch 
funkcionárov.  
2.) V prtpade, åe druåstvo nast~pilo na zaþiatok stretnutia s niåãtm poþtom hráþov ako 14 16 a v 
priebehu stretnutia bude doplnené, potom v zápise o stretnutt nemust byĢ dodråaná vzostupnosĢ þtsiel 
doplĖuj~cich hráþov.  
3.) SprávnosĢ zápisu o stretnutt overia zodpovednt ved~ci oboch druåstiev vlastnoruþnêmi podpismi. V zápise o 
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stretnutt m{åu byĢ uvedent iba hráþi oprávnent na hru a doplĖuj~ci podĐa pravidiel hádzanej. Originál zápisu o 
stretnutt musia rozhodcovia poslaĢ na riadiaci zväz a po 1 kypii zápisu obdråia obaja s~peri.  
4.) Do zápisu, mimo ~dajov predtlaþe na 1.strane, nie je okrem rozhodcov oprávnenê þokoĐvek ptsaĢ s 
vênimkou þl. 37, bod 6 (dohoda o laickom rozhodcovi). 
 
ýlánok 39 
 
Preruãenie a predþasnp ukonþenie stretnutia  
1.) Rozhodcovia maj~ právo hru preruãiĢ a predþasne ukonþiĢ.Pred predþasnêm ukonþentm musia vyþerpaĢ 
vãetky moånosti na pokraþovanie v hre.  
K preruãeniu a predþasnému ukonþeniu stretnutia m{åe d{jsĢ : 
-z technickêch d{vodov (napr. osvetlenie alebo iná technická porucha) 
-z vyããej moci  
-z d{vodov nereãpektovania rozhodnutt rozhodcov ~þastntkmi 
stretnutia uvedenêmi v zápise o stretnutt 
-ak prtde k vêtrånosti na hracej ploche 
-ak druåstvo svojvoĐne opustt hraciu 
plochu -ak prtde k inzultácii rozhodcu  
2.) Ak je stretnutie preruãené z technickêch d{vodov, je usporiadaj~ci oddiel povinnê urobiĢ vãetky opatrenia 
tak, aby sa mohlo v stretnutt po maximálnej þakacej dobe 60 min~t znova pokraþovaĢ.  
3.) Ak nem{åe byĢ stretnutie odohrané alebo dokonþené z technickêch d{vodov prtpadne z vyããej moci, je 
povinnosĢou oboch druåstiev dohodn~Ģ sa na novom termtne stretnutia ihneć a ptsomne to oznámiĢ do 3 dnt 
riadiacemu orgánu.  
4.) O vêsledku predþasne ukonþeného stretnutia a o ćalãtch opatreniach rozhoduje riadiaci orgán,ktorê urþt 
termtn opakovaného stretnutia v prtpade, åe sa druåstvá nedohodn~. 
 
 
V. PRÈVA A POVINNOSTI ÒýASTNËKOV STRETNUTIA 
 
ýlánok 40 
 
Rozhodcovia 
 
Delegovant rozhodcovia s~ povinnt:  
-dostaviĢ sa najnesk{r 60 min~t pred urþenêm zaþiatkom na miesto stretnutia a vykonaĢ vãetky kontroly 
predptsané pravidlami hádzanej, s~Ģaåného poriadku a rozpisom s~Ģaåe  
-skontrolovaĢ zápis o stretnutt a platnosĢ registraþnêch preukazov hráþov, trénerov, zodpovednêch ved~cich 
druåstiev, prtpadne ostatnêch funkcionárov zaptsanêch v zápise o stretnutt  
-prevziaĢ od zodpovednêch ved~cich druåstiev registraþné preukazy a po vyptsant zápisu po stretnutt ich vrátiĢ 
spolu s kypiou zápisu zodpovednêm ved~cim  
-predloåiĢ vy~þtovanie pred zaþiatkom stretnutia 
-rozhodovaĢ stretnutie v zmysle pravidiel hádzanej a maĢ so sebou preukaz rozhodcu s platnou licenciou 
-poznamenaĢ v zápise o stretnutt :  
a/ nástup druåstiev v, alebo po þakacej dobe b/ nedostatky zistené na ihrisku 
c/ námietky zodpovednêch ved~cich druåstiev d/ ostatné ~daje podĐa predtlaþe 
-vlastnoruþne podptsanê originál zápisu o stretnutt odoslaĢ doporuþene v prvê pracovnê deĖ po stretnutt 
riadiacemu orgánu  
-najnesk{r 3 dni pred termtnom stretnutia sa ospravedlniĢ z delegovaného stretnutia riadiacemu orgánu 
 
ýlánok 41 
 
Delegát 
 
1.) Riadiaci orgán m{åe na vybrané stretnutia vysielaĢ delegátov, ktort na nich zastupuj~ riadiaci orgán a  
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vykonávaj~ pozorovanie rozhodcov a dozor nad priebehom stretnutia. PĜed stretnuttm, v jeho priebehu aj po 
Ėom spolupracuje s rozhodcom, þasomeraþom, zapisovateĐom a ostatnêmi zodpovednêmi funkcionármi. 
Delegát má právo pri najbliåãom preruãent hry nariadiĢ zastavebnie hracieho þasu a rozhodcov upozorniĢ na 
nedostatky resp. poåadovaĢ vykonanie rozhodnutt.  
2.) Delegát je povinnê: 

a) pozorovaĢ, ako v priebehu stretnutia dodråuj~ a uplatĖuj~ pravidlá hádzanej 
rozhodcovia a hráþi, pozorovaĢ vzájomn~ spoluprácu oboch rozhodcov 

b) pozorovaĢ správanie sa hráþov, trénerov, funkcionárov, rozhodcov, usporiadateĐov 
a obecenstva 

c) pozorovaĢ þinnosĢ þasomeraþa, zapisovateĐa a hlásateĐa 
 
3.) Delegát je povinnê sa dostaviĢ na stretnutie najnesk{r 60 min~t pred urþenêm zaþiatkom. Po prtchode na 
miesto stretnutia sa predstavt rozhodcom a funkcionárom usporiadaj~ceho  
ihosĢuj~ceho druåstva. 
4.) Pred stretnuttm alebo v þase prestávky m{åe vhodn êm sp{sobom pouþiĢ hráþov oboch druåstiev, prtpadne 
trénerov a ved~cich druåstiev o sluãnej hre a ãportovom správant.  
5.) Po stretnutt spracuje delegát prehĐad, presn~ a vyþerpávaj~cu správu o priebehu stretnutia podĐa smerntc 
riadiaceho orgánu a spracuje pozorovanie vêkonu rozhodcov, ktor~ zaãle  
vprvê pracovnê deĖ po skonþent stretnutia riadiacemu orgánu. 
 
ýlánok 42 
 
ýlenovia druåstva 
 
1.) ýlenovia druåstva a to hráþi, tréner, zodpovednê ved~ci a funkcionári s~ povinnt:  
-ovláda Ģ a plne dodråiavaĢ vãetky ustanovenia pravidiel hádzanej, s~Ģa åného poriadku a rozpisu s~Ģaåe -
dbaĢ a dodråiavaĢ discipltnu, poriadok a zásady sluãného správania sa druåstva na ihrisku i mimo neho 
 
-plne reãpektovaĢ nariadenia a pokyny rozhodcov stretnutia, delegáta a þlenov usporiadateĐskej sluåby a 
napomáhaĢ pri zabezpeþovant bezpeþnosti rozhodcov, delegáta, hráþov s~pera osobitne pri ich odchode z hracej 
plochy  
-podrobiĢ sa dopingovej kontrole 
2.) Vãetci hráþi druåstva s~ povinnt po skonþent stretnutia sa pozdraviĢ so s~perom. 
3.) Zodpovednê ved~ci druåstva je:  
a) povinnê : 
- vyplniĢ pred stretnuttm zápis a predloåiĢ platné RP 
- potvrdiĢ svojim podpisom ~daje v zápise pred a po stretnutt 
- spolupracovaĢ pri zabezpeþovant rozhodovania stretnutia v neprttomnosti delegovaného rozhodcu 
- po stretnutt pozdraviĢ rozhodcov a zodpovedného ved~ceho druåstva s~pera podantm ruky 
- po skonþent stretnutia nahlásiĢ rozhodcom zranenêch hráþov, prevziaĢ registraþné preukazy a kypiu zápisu 
b) oprávnenê : 
- spêtaĢ sa sluãnêm sp{sobom rozhodcu na d{vod rozhodnutia 
- upozorniĢ rozhodcu na nedostatky 
- poåiadaĢ o konfrontáciu podĐa þl. 34 SP 
- hovoriĢ s þasomeraþom, zapisovateĐom, prtpadne rozhodcami pri preruãent hracieho þasu 
4.) Ak poþas stretnutia d{jde k diskvalifikácii zodpovedného ved~ceho druåstva, potom funkciu zodpovedného 
ved~ceho druåstva preberá tréner druåstva alebo ntm poverenê ćalãt þlen realizaþného ttmu uvedenê v zápise o 
stretnutt v þasti Ä ostatnt funkcionári³, priþom t~to skutoþnosĢ je povinnê oznámiĢ rozhodcom.V têchto 
prtpadoch tréner resp. in ê þlen realizaþ ného ttmu prevezme po previnivãom sa zodpovednom ved~cim druåstva 
jeho povinnosti a práva podĐa þlánku 42, bod 3 SP. Zmenu p{vodného zodpovedného ved~ceho druåstva s 
od{vodnentm zaznamenaj~ rozhodcovia do zápisu o stretnutt v þasti Ädoplnky správy rozhodcov³.  
5.) Ak d{jde v priebehu stretnutia k diskvalifikácii aj Änáhradného³ zodpovedného ved~ceho druåstva 
uvedeného v þl. 42, bod 3 a bod 4 SP, potom pre vêkon funkcie zodpovedného  
ved~ceho  druåstva  je  urþenê ćalãt þlen  realizaþného  ttmu  uvedenê  v  zápise  o  stretnutt  v þasti  Äostatnt 
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funkcionári³. Aj ćalãt Änáhradnê³ zodpovednê ved~ci druåstva preberá povinnosti a práva uvedené v þlánku 42, 
bod 3 SP. 
6.) Tréner je povinnê: 
- pred a po stretnutt sa pozdraviĢ s trénerom s~perovho druåstva podantm ruky.  
7.) Ak druåstvo pricestuje na stretnutie len s hráþmi bez funkcionárov, urþt jednpho hráþa, ktorê 
preberie funkciu ZVD (vić. þl. 42, bod 3 SP SZH). Ak bude diskvalifikovanê (ako hráþ alebo ZVD), bude 
nahradenê inêm hráþom, ktorê preberie vãetky práva a povinnosti ZVD (vić. þl. 42, bod 3 SP SZH). 
(novê text) 
 
ýlánok 43 
 
ZapisovateĐ, þasomeraþ a hlásateĐ 
 
1.) Funkciu þasomeraþa a zapisovateĐa v stretnutt m{åe vykonávaĢ riadiacimi orgánmi 
oficiálne schválent rozhodcovia a delegáti, k tomuto ~þelu vyãkolenê funkcionár  
s platnêm preukazom , prtpadne rozhodca alebo delegát.V domácich s~Ģaåiach urþuje zapisovateĐa 
a þasomeraþa usporiadaj~ci oddiel.  
2.) ZapisovateĐ : 
-pred stretnuttm zabezpeþuje správne a þitateĐné vyplnenie zápisu a jeho odovzdanie 30 min~t pre zaþiatkom 
stretnutia (vrátane predloåenia registraþnêch preukazov hlavného usporiadateĐa,zapisovateĐa a þasomeraþa)  
-v priebehu stretnutia plnt povinnosti vyplêvaj~ce z pravidiel hádzanej a zapisuje poåadované ~daje podĐa 
predtlaþe zápisu (vêvoj skyre, gyly, tresty), doplĖuj~cich hráþov, prtpadne obsluhuje rezervné stopky  
-po stretnutt doplnt potrebné ~daje v zápise (vêsledok stretnutia a vtĢaza) a takto vyplnenê zápis predloåt na 
podpis ved~cim oboch druåstiev a následne rozhodcom  
3.) ýasomeraþ : 
-plnt svoje povinnosti dané pravidlami hádzanej 
-zodpovedá za správne zabezpeþenie a chod verejnej þasomiery, stopiek a ukazovateĐa 
skyre  
-pri merant hracieho þasu ruþnêmi stopkami oznamuje zodpovednêm ved~cim druåstiev posledné 2 min~ty 
hracieho þasu  
-v prtpade tretieho vyl~þenia hráþa, ktoré rozhodcovia nepostrehn~, ich na to upozornt 3 krátkymi hvizdami 
(Time-out)  
-pomáha rozhodcom dodråaĢ prestávku po prvom polþase a predĎåent zodpovedá za 2 oficiálne lopty na hru 
4.) HlásateĐ je objekttvnym pozorovateĐom stretnutia,ktorê pozná pravidlá, spolupracuje s rozhodcami, 
þasomeraþom a zapisovateĐom, struþne a vecne komentuje priebeh stretnutia. Prispieva k udråaniu discipltny a 
poriadku na ihrisku a v hĐadisku. 
 
 
VI . HODNOTENIE VéSLEDKOV SÒġAäË 
 
ýlánok 44 
 
Hodnotenie vêsledkov 
 
Za vtĢazstvo dostáva druåstvo 2 body, nerozhodnê vêsledok je hodnotenê 1 bodom pre obe druåstvá, za prehru 
nedostáva druåstvo åiaden bod. 
 
ýlánok 45 
 
Kontumaþnê vêsledok 
 
1.) Pri vyhlásent kontumaþného vêsledku ztskava vtĢaz 2 body a akttvny gylovê rozdiel 10:0. Druåstvo, ktoré sa 
previnilo, neztskava åiaden bod a zapoþttava sa mu pastvne skyre 0:10.  
2.)  Ak  vtĢazné  druåstvo  kontumovaného  stretnutia  dosiahlo  v  stretnutt  priaznivejãie  skyre,  platt  vêsledok 
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dosiahnutê na ihrisku.  
3.)Ak je kontumaþnê vêsledok vyhlásenê vinou oboch druåstiev,nepriznávaj~ sa body nikomu, obom druåstvám 
sa zapoþttava rovnaké pastvne skyre 0:10. 
4.) Tri kontumaþné vêsledky v priebehu jedného s~Ģaåného roþntka maj~ za následok vyl~þenie zo s~Ģaåe. 
 
ýlánok 46 
 
Umiestnenie v s~Ģaåi 
 
1.) VtĢazom prtsluãnej s~Ģaåe sa stáva druåstvo, ktoré po schválent vêsledkov vãetkêch stretnutt ztska najväþãt 
poþet bodov.  
2.) Pri rovnakom poþte bodov dvoch alebo viacerêch druåstiev sa poradie urþt podĐa vêsledkov ich vzájomnêch 
stretnutt. Ak sa druåstvá stretli viackrát medzi sebou, je potrebné vziaĢ do ~vahy vêsledky vãetkêch têchto 
stretnutt. Ak maj~ rovnakê poþet bodov rozhodne o poradt: 

a) väþãt rozdiel gylov zo vzájomnêch stretnutt 
b) väþãt rozdiel gylov zo vãetkêch stretnutt 
c) väþãt poþet dosiahnutêch gylov zo vãetkêch stretnutt 
d) väþãt poþet vtĢazstiev zo vãetkêch stretnutt 
e) nové vzájomné stretnutie 
f) iné rozhodnutie riadiaceho orgánu 

 
3.) Ak je druåstvo zo s~Ģaåe vyl~þené alebo ak vyst~pi zo s~Ģaåe, anuluj~ sa vãetky jeho vêsledky v s~Ģaåi a v 
tabuĐke s~Ģaåe sa neuvádza. 
 
 
VII. PREVINENIE DRUäSTVA 
 
ýlánok 47  
Trestanie priestupkov 
 
Vãetky priestupky a previnenia proti ustanoveniam tohoto SP, rozpisu s~Ģaåe, platnêm smerniciam SZH 
a rozhodnutiam riadiacich orgánov s~ trestané v zmysle DP SZH. 
 
ýlánok 48 
 
Hracie a disciplinárne d{sledky 
 
1.Hractmi d{sledkami je treba trestaĢ druåstvo za tieto previnenia :  
a) svojvoĐné preloåenie stretnutia na inê termtn alebo iné miesto 
b) nenast~penie druåstva na stretnutie 
c) neoprávnenê ãtart hráþa v stretnutt , t. j.: 
- ãtart hráþa bez platného registraþného preukazu
- ãtart na cudzt registraþnê preukaz
- ġtart na RP za inĨ klub, ako je hr§ļ(-ļka) registrovanĨ (-§) 
- ãtart hráþa vyããej vekovej kategyrie za druåstvo niåãej vekovej kategorie 
- ãtart hráþa v neprisl~chaj~cej vekovej kategyrii (novp znenie) 
- ãtart hráþa preradenpho o dve vekovp kategyrie v rozpore s þlánkom 12 SP 
- ãtart piateho a kaådého ćalãieho hráþa za druåstvo v najbliåãej vyããej 
vekovej kategyrii v jednom hracom termtne, ak hrali v danom termtne aj vo svojej vekovej kategyrii v rozpore 
s þlánkom 12 SP  
- ãtart hráþa uvedeného na s~piske A druåstva za druåstvo niåãej s~Ģaåe d/ odmietnutie konfrontácie d) 
predþasné ukonþenie stretnutia vinou jedného alebo obidvoch druåstiev f/ inzultácia rozhodcu  
2.) V prtpade poruãenia SP þl. 48, bod 1 sa za hracie d{sledky povaåuje skontumovanie stretnutia v prospech 
s~pera ± druåstva, ktoré sa v danom stretnutt neprevinilo, aj keć neboli podané námietky. 
3.) Ćaãie závaåné poruãenia predpisov a smerntc SZH, ako aj rozpisov jednotlivêch s~Ģaåt SZH a to takêm 
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sp{sobom, ktorého d{sledky by mohli naruãiĢ alebo ohroziĢ regulárny priebeh s~Ģaåe, m{åe maĢ zo strany 
riadiaceho orgánu za následok anulovanie vêsledku stretnutia, alebo vyhlásenie obojstrannej kontumácie (ak sa 
poruãenia s~þasne dopustia obaja s~peri), aj keć neboli podané námietky.  
4.) Vyããie uvedené priestupky maj~ za následok aj disciplinárne potrestanie zistenêch vinntkov (previnivãieho 
sa hráþa, trénera, ved~ceho prtpadne celého druåstva).  
5.) Druåstvo, potrestané nepodmieneþnêm zastaventm þinnosti, prehráva kontumaþne vãetky stretnutia, ktoré 
malo v tejto dobe odohraĢ.  
6.) Ak má druåstvo zastaven~ þinnosĢ nepodmieneþne, nesmie nast~piĢ na åiadne stretnutie. Druåstvo, ktoré aj 
napriek tomu na stretnutie nast~pi, bude vrátane zodpovednêch funkcionárov disciplinárne potrestané.  
7.) Druåstvo, ktorp poruãuje smernice SZH a KZH, nereãpektuje prtkazy a nariadenia riadiacich orgánov 
a nedodråiava finanþnp záväzky voþi SZH a KZH, bude vystavenp disciplinárnemu konaniu. ZároveĖ 
bude zastavená þinnosĢ druåstvu/oddielu -klubu na prerokovanie vo vãetkêch komisiách riadiacich 
orgánov SZH (disciplinárna komisia, matriþná komisia, hracia komisia atć). (novê text) Druåstvo, ktoré 
malo zastaven~ þinnosĢ pre nedodråanie finanþnêch záväzkov, sa must preukázaĢ ptsomnêm povolentm na hru 
od riadiaceho orgánu , alebo dokladom o zaplatent. 
 
ýlánok 49 
 
Rieãenie poruãenia ustanovent SP 
 
1.) Vãetky poruãenia ustanovent tohoto SP, rozpisu s~Ģaåe , ako aj ostatnêch predpisov riadiaceho orgánu, rieãi 
prtsluãná hracia komisia,alebo ich post~pi technickém a disciplinárnej komisii, komisii rozhodcov prtpadne 
ćalãtm, najnesk{r do 7 kalendárnych dnt po skonþent posledného kola prtsluãnej s~Ģaåe, alebo do 7 
kalendárnych dnt po skonþent posledného kola jesennej resp. základnej þasti s~Ģaåe v danom s~Ģaånom roþntku. 
2.) Po uplynutt termtnov uvedenêch v þl. 49, bod 1 sa povaåuj~ s~Ģaåe za ukonþené. 
 
 
VIII. NÈMIETKOVÉ A ODVOLACIE KONANIE  
ýlánok 50 
 
Námietky 
 
1.) Poruãenie SP a regulárnosti s~Ģaåe oprávĖuje na podanie námietok (protestov). 
2.) Námietky sa podávaj~ pri :  
- poruãent ustanovent tohto SP a rozpisu prtsluãnej 
s~Ģaåe -poruãent pravidiel hádzanej 
-nedodråanie finanþnêch náhrad a záväzkov  
3.) Predmetom konania sa m{åu staĢ iba námietky vecne zd{vodnené , podloåené dokladmi,ktoré boli 
prerokované vêborom oddielu hádzanej.  
4.) Námietky proti skutoþnostiam , známym v priebehu , alebo ihneć po skonþent stretnutia , must rozhodca na 
åiadosĢ zodpovedného ved~ceho druåstva zaznamenaĢ do zápisu.Bez tohto záznamu nem{åu riadiace orgány 
námietky rieãiĢ.  
5.Námietky je moåné podaĢ : 

a) v krátkodobêch alebo jednorázovêch s~Ģaåiach ptsomne podĐa rozpisu s~Ģaåe 
b) v dlhodobêch s~Ģaåiach ptsomne doporuþenou poãtou prtsluãnému 

riadiacemu orgánu, najnesk{r v prvê pracovnê deĖ po danom stretnutt (rozhoduj~ci je dátum 
poãtovej peþiatky).Kypia námietok must byĢ zaslaná s~perovi.  
6.) Námietky, podané v dlhodobêch s~Ģaåiach musia byĢ potvrdené peþiatkou oddielu resp. TJ, dátumom, 
menami a podpismi dvoch zodpovednêch ãtatutárnych zástupcov oddielu - klubu.  
7.) S~per je povinnê zaslaĢ riadiacemu orgánu, najnesk{r do 3 dnt po obdråant námietok, vyjadrenie. 8.) 
Námietky musia byĢ prerokované do 15 dnt od doruþenia prtsluãnêm riadiacim orgánom.  
9.) Námietky musia obsahovaĢ: -
oznaþenie orgánu,ktorému sa podávaj~  
-názov a adresa oddielu,ktorê podáva námietku 
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-názov a adresu strany, proti ktorej sa námietky 
podávaj~ -d{vod námietky  
-uvedenie d{kazov -
krátke optsanie prtpadu  
-koneþná åiadosĢ s presnêm uvedentm, o þo sa 
åiada -dátum vêskytu udalosti  
-peþiatka oddielu,mená a podpisy 2 zodpovednêch 
funkcionárov (ãtat.zástupcov) oddielu  
-doklad o zaslant námietky s~perovi -
doklad o zaplatent poplatku za námietku  
10.) Námietky je treba doloåiĢ poplatkom,ktorého vêãka je urþená takto : 

a) dospelt : extraliga 100,- EUR 
   1. liga 35,- EUR 
   2. liga 15,- EUR 
   - ostatné 10,- EUR 
b) mládeå : - dorastenecká liga 15,- EUR 
   - åiactvo 10,- EUR 

Poplatky za námietky sa poukazuj~ poãtovou poukáåkou, alebo inêm bezhotovostnêm stykom. Ak 
bude námietka oddielu oprávnená, poplatok bude oddielu vrátenê.  
11.) V prtpade námietky jednotlivca (rozhodca, delegát, tréner, hráþ, funkcionár) voþi rozhodnutiu odbornej 
komisie je potrebné za námietku uhradiĢ poplatok vo vêãke podĐa þl. 50, bod 10.  
12.) Námietky nebud~ prerokované a bud~ povaåované za bezpredmetné v prtpade, 
åe: a) v dlhodobêch s~Ģaåiach :  
-s~ bez dokladu o zaslant námietok s~perovi 
-s~ bez dokladu o zaplatent poplatku  
-s~ podané po urþenej lehote 
-neobsahuj~ vãetky ~daje -
s~ podané na inê orgán  
b) v krátkodobêch s~Ģaåiach : 
-s~ bez zloåeného vkladu  
-s~ podané po stanovenej dobe 
-neobsahuj~ ~daje urþené rozpisom danej s~Ģaåe 
 
ýlánok 51 
 
Odvolanie 
 
1.) Odvolanie proti rozhodnutiam a námietkam v dlhobêch s~Ģaåiach je moåné podaĢ ptsomne doporuþenou 
poãtou prtsluãnému vêkonnému vêboru ZH :  
-pri rozhodnutiach HK (prtpadne inêch komisit) ZH krajov resp. niåãtch ~zemnêch celkov na VV ZH kraja resp. 
~zemného celku  
-pri rozhodnutiach HK SZH (prtpadne inêch komisit SZH) na VV SZH 
2.) Odvolanie proti rozhodnutiam a námietkach (protestoch) v krátkodobej s~Ģaåi (turnaje) moåno podaĢ 
ptsomne doporuþenou poãtou tomu orgánu,ktorê t~to s~Ģaå riadil.  
3.) Odvolanie podáva vêluþne vêbor oddielu do 15 dnt odo dĖa doruþenia rozhodnutia orgánu prvého 
stupĖa.Odvolanie must obsahovaĢ rovnaké náleåitosti ako pri podávant námietky (þl. 50).  
4.) Odvolanie sa podáva odvolaciemu orgánu a kypia tomu orgánu, ktorê rozhodol v prvom 
stupni. 5.) K odvolaniu must byĢ priloåenê doklad o zaplatent poplatku za odvolanie (þl. 50, bod 
10).  
6.) Odvolanie must byĢ prerokované odvolactm orgánom do 30 dnt od 
doruþenia. 7.) Odvolanie nemá odkladnê ~þinok.  
8.) Rozhodnutie druhého stupĖa je koneþné. 
 
ýlánok 52  
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Odvolact orgán 
 
1.) Orgán,ktorê rozhodoval v prvom stupni ,zaãle do 10 dnt po obdråant odvolania vãetky podklady,z ktorêch 
vychádzal,odvolaciemu orgánu.  
2.) Odvolact orgán presk~ma postup a sp{sob rozhodnutia orgánu prvého stupĖa.Vychádza pritom 
predovãetkêm z podkladovêch materiálov konania na prvom stupni a prtpadne ich doplnt svojim vlastnêm 
ãetrentm.  
3.) Funkcionár,ktorê rozhodoval v danom prtpade ako þlen prvostupĖového orgánu,nem{åe rozhodovaĢ v 
odvolacom konant.  
4.) OdvolávateĐ má právo, ak o to poåiada, z~þastniĢ sa prerokovania svojho prtpadu v odvolacom orgáne na 
vlastné náklady.  
5.) Odvolanie m{åe byĢ stiahnuté späĢ ptsomnêm prehlásentm odvolávateĐa najnesk{r do zaþiatku (otvorenia) 
rokovania odvolacieho orgánu.  
6.) Odvolact orgán má právo najnesk{r do 15 dnt odo d Ėa rozhodnutia orgánu prvého stupĖa zaþaĢ odvolacie 
konanie z vlastného podnetu , ak prtde k záveru,åe rozhodnutie prvostupĖového orgánu by malo byĢ 
zmenené.Postupuje pritom podĐa predchádzaj~cich ustanovent.  
7.) Odvolact orgán odvolanie zamietne,ak je podané oneskorene alebo nie je doklad o zaplatent poplatku. 
8.) Odvolact orgán potvrdt rozhodnutie prvostupĖového orgánu,ak prtde k záveru,åe jeho rozhodnutie je 
od{vodnené a správne.  
9.) Odvolact orgán zruãt rozhodnutie prvostupĖového orgánu, ak prtde k záveru, åe v prerokovávanom prtpade 
nedoãlo k poruãeniu poriadku a regulárnosti s~Ģaåe.  
10.) Odvolact orgán zment rozhodnutie prvostupĖového orgánu,ak prtde k inému záveru. 
 
ýlánok 53 
 
Spoloþnp ustanovenia pre námietky a odvolania 
 
1.) Ak je namietateĐ alebo odvolávateĐ prttomnê na rokovant, oznámi mu orgán svoje rozhodnutie s 
od{vodnentm a pouþt ho o práve podaĢ odvolanie.  
2.) Rozhodnutie orgánu sa vydáva ptsomne, obsahuje vêrok o potrestant, struþné zd{vodnenie a pouþenie o 
odvolant.  
3.) Rozhodnutie sa zasiela doporuþene oddielu a to do 10 dnt od skonþenia rokovania. 
4.) Riadiaci orgán zverejĖuje správy o prerokovávanêch námietkach a odvolaniach v ~radnêch správach zväzu. 
 
 
IX. ZÈVEREýNÉ USTANOVENIA 
 
ýlánok 54 
 
Nedodråanie a poruãovanie ustanovent tohoto SP a rozpisu s~Ģaåe rieãi riadiaci orgán v zmysle s~Ģaåného a 
disciplinárneho poriadku. 
 
ýlánok 55 
 
Vêklad tohoto s~Ģaåného poriadku hádzanej vykonáva Vêkonnê vêbor SZH. 
 
ýlánok 56 
 
Tento s~Ģaånê poriadok platt od 1. 7. 2011 schválenê Správnou radou SZH 13. 6. 2011. Doplnky 
schválenp 1. 7. 2013 a 3.12.2021.
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  Ļl§nok 57
  
 Têmto sa ruãt platnosĢ sk{r vydanêch s~Ģaånêch poriadkov,ich doplnkov a zmien. NeoddeliteĐnou s~þasĢou 
tohoto SP je prtloha þ. 1 systému hry kaådê s kaådêm (Bergerove tabuĐky).
  
 
 
 
 
 
 
       P r t l o h a   þ. 1   
     S Y S T É MH R YK A ä D é   S   K A ä D é M 
Pre 3 a 4 druåstvá           

1.kolo : 1 ± 4   2 ± 3       
2.kolo : 4 ± 3   1 ± 2       
3.kolo : 2 ± 4   3 -  1       

 
Pre 5 a 6  druåstiev          

1.kolo : 1 ± 6   2 ± 5  3 ± 4     
2.kolo : 6 ± 4   5 - 3  1 ± 2     
3.kolo : 2 ± 6   3 ± 1  4 ± 5     
4.kolo : 6 ± 5   1 ± 4  2 ± 3     
5.kolo : 3 ± 6   4 ± 2  5 ± 1   

 
 
 
 
 
 
 
  

Pre 7 a 8 druåstiev          
1.kolo : 1 ± 8 2 ± 7 3 ± 6 4 ± 5   
2.kolo : 8 ± 5 6 ± 4 7 ± 3 1 ± 2   
3.kolo : 2 ± 8 3 ± 1 4 ± 7 5 ± 6   
4.kolo : 8 ± 6 7 ± 5 1 ± 4 2 ± 3   
5.kolo : 3 ± 8 4 ± 2 5 ± 1 6 ± 7   
6.kolo : 8 ± 7 1 ± 6 2 ± 5 3 ± 4   
7.kolo : 4 ± 8 5 ± 3 6 ± 2 7 ± 3   

Pre 9 a 10 druåstiev           
1.kolo : 1 ± 10 2 ± 9 3 ± 8 4 ± 7 5 ± 6  
2.kolo : 10 ± 6 7 ± 5 8 ± 4 9 ± 3 1 ± 2  
3.kolo : 2 ± 10 3 ± 1 4 ± 9 5 ± 8 6 ± 7  
4.kolo : 10 ± 7 8 ± 6 9 ± 5 1 ± 4 2 ± 3  
5.kolo : 3 ± 10 4 ± 2 5 ± 1 6 ± 9 7 ± 8  
6.kolo : 10 ± 8 9 ± 7 1 ± 6 2 ± 5 3 ± 4  
7.kolo : 4 - 10 5 ± 3 6 ± 2 7 ± 1 8 ± 9  
8.kolo : 10 ± 9 1 ± 8 2 ± 7 3 ± 6 4 ± 5  
9.kolo : 5 ± 10 6 ± 4 7 ± 3 8 ± 2 9 ± 1  

Pre 11 a 12 druåstiev         
1.kolo :  1 ± 12 2 ± 11 3 ± 10 4 ± 9 5 ± 8 6 ± 9 
2.kolo : 12 ± 7 8 ± 6 9 ± 5 10 ± 4 11 ± 3 1 ± 2 
3.kolo :  2 ± 12 3 ± 1 4 ± 11 5 ± 10 6 ± 9 7 ± 8 
4.kolo : 12 ± 8 9 ± 7 10 ± 6 11 ± 5 1 ± 4 2 ± 3 
5.kolo :  3 ± 12 4 ± 2 5 ± 1 6 ± 11 7 ± 10 8 ± 9 
6.kolo : 12 ± 9 10 ± 8 11 ± 7 1 ± 6 2 ± 5 3 ± 4 
7.kolo :  4 ± 12 5 ± 3 6 ± 2 7 ± 1 8 ± 11 9 ± 10 
8.kolo : 12 - 10 11 ± 9 1 ± 8 2 ± 7 3 ± 6 4 ± 5 
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9.kolo : 5 ± 12 6 ± 4 7 ± 3 8 ± 2 9 ± 1 10 ± 11 
10.kolo : 12 ± 11 1 ± 10 2 ± 9 3 ± 8 4 ± 7 5 ± 6 
11.kolo : 6 ± 12 7 ± 5 8 ± 4 9 ± 3 10 ± 2 11 - 1 
 
Pri nepárnom poþte druåstiev sa prvê stĎpec vynecháva. 
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